
Những bậc thầy 
cổ đại đã tiết lộ 
bí mật về thuật 
giả kim trong hội 
họa – một điều 
mà hầu hết các 
họa sĩ thời nay 
không còn cơ hội 
trải nghiệm nữa.
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Người bảo tồn những vật liệu
mỹ thuật quý hiếm

Một cặp vợ chồng theo 
đuổi sứ mệnh bảo tồn và 
cải tiến truyền thống sản 
xuất màu sơn vẽ tranh có 
tuổi đời hàng thế kỷ
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T
rong suốt hơn 30 năm, 
ông George O’Hanlon 
đã sản xuất màu sơn 
vẽ tranh và tìm kiếm 
những màu sắc tự nhiên 
cũng như các dung môi 

pha màu, mong muốn của họ là tìm 
ra các phương pháp và công thức 
tốt nhất để truyền lại cho các họa sĩ 
chuyên nghiệp. Khát khao tìm kiếm 

đó đã đưa đi ông đi vòng quanh thế 
giới, tới những nơi ông có thể gặp gỡ 
những họa sĩ đồng nghiệp cũng như 
những người có cùng niềm đam mê 
nghệ thuật hội họa và sản xuất màu 
sơn giống như ông.

Vừa bắt đầu hành trình tìm kiếm, 
ông George đã phải lòng một người 
phụ nữ. Và hiện tại ông và vợ, bà 
Tatiana Zaytseva, trợ giúp nhiều họa 
sĩ trên toàn thế giới thông qua hãng 
Natural Pigments – công ty có trụ sở 
tại California của họ.

Từ nghiên cứu ngành ‘Hình 
tượng học’ đến hãng Natural 
Pigments
Ông George đã gặp bà Tatiana ở nước 
Nga trong các chuyến đi vào cuối 
những năm 1990 để học thêm về 
ngành hình tượng học (iconography). 

Cùng thời điểm đó, ông George đang 
điều hành một công ty quảng cáo của 
riêng mình, nơi mà sau khi tốt nghiệp 
đại học vào những năm 1970, ông giữ 
vai trò họa sĩ vẽ tranh minh họa – đây là 
lựa chọn nghề nghiệp khả thi duy nhất 
dành cho nghệ sĩ tả thực.

Ông George bắt đầu yêu thích vẽ 
hình tượng sau khi ông nhận được một 
bài tiểu luận về nghệ thuật thời trung 
cổ, thời đại nghệ thuật mà ông chưa bao 
giờ thật sự hứng thú hay hiểu rõ. Khi 
tìm hiểu nhiều hơn về nghệ thuật thời 
kỳ đó, ông đã phát hiện rằng lĩnh vực 
hình tượng học đem đến một góc nhìn 
thú vị về nhân loại và cảm thấy thôi 
thúc phải đến nước Nga để học tập trực 
tiếp từ những họa sĩ và các chuyên gia 
về hình tượng học. 

Xem tiếp trang 4

1. Áp dụng trí tuệ cổ xưa và kiến thức hiện đại, ông George O’Hanlon và bà Tatiana Zaytseva của hãng Natural Pigments cố gắng để đem đến cho họa sĩ chuyên nghiệp các loại vật liệu tốt nhất, trong khi vẫn bảo tồn 
nguyên vẹn truyền thống sản xuất màu sơn;  (2 - 4) Để tạo ra sơn dầu, trước tiên người họa sĩ phải tạo ra một cái lỗ ở giữa đống bột màu, rồi thêm vào từng giọt dầu thực vật nhanh khô, ví dụ như dầu hạt lanh tinh 
chế lâu năm, và trộn chúng lại với nhau bằng một con dao trộn sơn dầu. Họ có thể sử dụng một cái nghiên để mài màu dạng lỏng (pigment paste) cho đến khi hỗn hợp trở nên mịn; các hạt bột màu càng nhỏ, thì quá 
trình nghiền càng khó hơn. Quá trình mài này chỉ dừng lại khi hỗn hợp đã trở thành sơn mịn.
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CATHERINE YANG

Tốc độ nổi tiếng nhanh chóng của Công 
ty Nghệ thuật Biểu diễn Shen Yun trên 
thế giới kể từ khi đặt chân vào lĩnh vực 
nghệ thuật biểu diễn năm 2006 đã khơi 
dậy sự quan tâm trên toàn cầu. Có lẽ một 
trong những lý do cho sự thành công 
vững chắc của Shen Yun là vì công ty có 
trụ sở tại New York này quy tụ được các 
nghệ sĩ nghiêm túc, những người không 
chỉ nhìn nhận biểu diễn của họ như một 
nghề, mà còn cống hiến cuộc đời mình 
để đạt đến những đỉnh cao vô tận của 
một hình thức nghệ thuật, và chia sẻ 
nghệ thuật đó với thế giới.

Đối với Jisung Kim (Kim Chí Thành) 
– một nghệ sĩ múa Trung Hoa cổ điển và 
là biên đạo múa đầy triển vọng đã đồng 
hành cùng Shen Yun từ năm 2013 – thì 
tất cả đều bắt đầu từ sự thành kính.

“Tất cả tài năng là do Trời ban, và 
tương tự thế, nguồn cảm hứng đương 
nhiên cũng đến từ Trời cao,” Kim cho 
hay. Các nàng thơ là gì, nếu không phải là 
những thiên sứ? anh hỏi, khi đề cập đến 
một danh mục dài các tác phẩm và các 
nghệ sĩ đã bày tỏ lòng thành kính đối với 
Thần Phật. Sự thật là trong các nền văn 
hóa cổ điển ở cả phương Đông lẫn phương 
Tây, nghệ thuật là để tôn kính Thần, và 
Shen Yun đã công khai thể hiện rằng họ 
tìm cách đi theo truyền thống đó.

“Khi bạn có tâm thành kính đó, thì 
bạn có thể khiêm cung, và nhìn thấy bức 
tranh rộng lớn hơn,” anh nói. Nghệ sĩ 
Kim tin rằng với đức tính khiêm cung và 
khổ luyện, thì phước lành rồi sẽ đến, như 
hành trình nghệ thuật của chính anh đã 
cho thấy.

Là đoàn vũ đạo Trung Hoa cổ điển 
hàng đầu thế giới, Nghệ thuật Biểu diễn 
Shen Yun có sứ mệnh hồi sinh nền văn 
minh Trung Hoa 5,000 năm.

“Tôi đã xem Shen Yun khi còn nhỏ, có 
lẽ là vào năm 2006 hoặc 2007,” anh nói. 
“Tôi đã rất say mê.”

Cảm động trước những truyền thuyết, 
những bậc anh hùng cổ xưa, và những vị 
Thần tiên được các nghệ sĩ biểu diễn của 
Shen Yun khắc họa, anh quay sang mẹ mình 
và nói rằng một ngày nào đó anh sẽ tham 
gia cùng họ. Sáu năm sau, anh đã làm được.

Kim, một người Nam Hàn, quyết tâm 
đạt được mục đích của mình đến mức 
anh đã bay nửa vòng trái đất để theo học 
một trường song ngữ – Học viện Nghệ 
thuật Phi Thiên, nơi giảng dạy cả bằng 
tiếng Anh lẫn tiếng Hoa – hai ngôn ngữ 
anh đều không nói được. Thậm chí ngay 
cả trước khi nhận được quyết định nhập 
học, anh đã phải vượt qua những gì mà 
anh miêu tả là tình trạng lo lắng đến tê liệt 
vì muốn trở thành một nghệ sĩ biểu diễn 
mà anh biết mình cần phải trở thành.

“Tôi cảm thấy như đây là sứ mệnh của 
đời mình,” anh chia sẻ.

Ngôn ngữ phổ quát
Kim đã sớm nắm bắt được Hoa ngữ, 
Anh ngữ, và ngôn ngữ cổ xưa của vũ đạo 
Trung Hoa cổ điển, một loại hình nghệ 
thuật mang trọn trong mình sắc thái văn 
hóa và các tham chiếu đã tồn tại từ hàng 
ngàn năm trước.

“Năng lực biểu đạt của loại hình nghệ 
thuật này rất mạnh; nó có thể đem lại 
sức sống cho các nhân vật. Tôi yêu thích 
những truyền thuyết cổ xưa, những giá 
trị, những mỹ đức… và tôi muốn chia sẻ 
điều này với mọi người,” Kim cho hay.

“Đọc những câu chuyện và lịch sử này, 
tôi cảm nhận được rất nhiều cảm xúc 
trong những cảnh Thần Phật triển hiện 
điều gì đó cho con người, và tôi thực sự 
thích các vị anh hùng. Đôi lúc, tôi đã rất 
xúc động trước tâm kiên định của họ, hay 
khi họ làm điều gì đó khiến tôi nghĩ rằng, 
‘Mình cũng muốn giống như vậy.’”

Và trên sân khấu, anh có thể làm được 
điều đó. Đặc trưng của vũ đạo Trung 
Hoa cổ điển là tính biểu cảm mà Kim đã 
nhắc đến; hình thức nghệ thuật này bắt 
nguồn từ tất cả các môn nghệ thuật thể 
chất của Trung Quốc cổ, trong đó có hý 
kịch. Thông qua vũ đạo, Kim có thể hóa 
thân thành các nhân vật này và chia sẻ 
với khán giả những niềm vui, nỗi buồn, 
lòng can đảm, phẩm hạnh, cũng như chí 
hướng của các nhân vật đó.

Đôi khi mọi người chú ý khi thấy Kim 
là một người Nam Hàn. 

“Ví dụ, các anh em họ của tôi hỏi tôi, 
‘Cậu là người Nam Hàn; tại sao lại học vũ 
đạo Trung Hoa cổ điển?’” anh nói. “Là vì 
những thông điệp đằng sau nghệ thuật 
này, những chuẩn tắc, các giá trị, những 
mỹ đức – chúng là những giá trị phổ quát.”

Nền văn hóa Nam Hàn khá là truyền 
thống, anh cho hay, và các nền văn hóa 
truyền thống trên khắp thế giới đều có 
chung những giá trị như sự thiện lương, 
lễ nghĩa, và sự thành tín. Trong lịch sử, 
văn hóa truyền thống Trung Hoa cũng có 
ảnh hưởng đến nhiều quốc gia lân bang 
với Trung Quốc ngày nay, và Kim đã lớn 
lên cùng những câu chuyện như các cuộc 
phiêu lưu của Hầu Vương, từ tác phẩm 
kinh điển được yêu thích “Tây Du Ký” 
(Journey to the West).

Anh giải thích rằng những câu chuyện 
này chứa đầy các giá trị mà con người thời 
nay vẫn rất xúc động, như sự thiện lương, 
thành tín, công bằng, và chính trực.

“Các giá trị phổ quát có sức thuyết 
phục mạnh mẽ nhất với mọi người,” anh 
nói. “Vũ đạo Trung Hoa cổ điển là một 
cách diễn đạt ngôn ngữ bằng cơ thể, ai 
cũng có thể hiểu được.”

Mở rộng khả năng diễn xuất
Năm 2018, Kim trở thành nghệ sĩ múa 
chính trong đoàn lưu diễn của mình. Đó 
cũng là năm đầu tiên anh đóng vai một 
nhân vật phản diện trong một tiết mục 
của Shen Yun.

“Đây là một bước ngoặt quan trọng 
trong sự nghiệp diễn xuất của tôi; vai diễn 
này cho phép tôi đột phá khỏi vùng an 
toàn của bản thân và khám phá vùng đất 
mới,” Kim chia sẻ.

Trong chuyến lưu diễn năm 2018 của 
Shen Yun, trong vở vũ kịch “The Modern 
Temple” (Ngôi Chùa Hiện đại), Kim khắc 
họa một nhân vật sửa soạn lừa đảo những 
tín đồ sùng đạo của một ngôi chùa, và 
kết cuộc là đã thất bại. Khác xa các vị 
anh hùng mà Kim từ lâu ngưỡng mộ, vai 
diễn này đòi hỏi anh phải nâng cao các kỹ 
thuật diễn xuất của mình.

“Lần đó là một bài học kinh nghiệm 
vô giá… đã giúp tôi trưởng thành trong 
vai trò một nghệ sĩ biểu diễn,” anh chia sẻ. 

“Nói chung, tôi thực sự tận hưởng cơ hội 
mở rộng khả năng diễn xuất của mình.”

Một chương trình của Shen Yun có 
khoảng 12 tiết mục, trải dài suốt 5,000 
năm lịch sử Trung Hoa. Như vậy, những 
nghệ sĩ múa của Shen Yun, sẽ thường 
xuyên phải rời khỏi sân khấu trong vai 
diễn này và nhanh chóng trở lại với vai 
diễn khác. Kim chia sẻ thêm rằng, cùng 
năm đóng vai phản diện lần đầu tiên, anh 
cũng đảm nhận vai một học giả Trung 
Hoa cổ xưa “ngốc nghếch” trong tiết mục 
“Buffoonery in the Schoolyard” (Hề trong 
sân trường), khiến khán giả cười ồ lên 
qua những màn hài hước.

Vai diễn đó đã mở rộng khả năng diễn 
xuất của anh thêm lần nữa, đồng thời 
cũng đòi hỏi sự phối hợp diễn xuất với các 
kỹ thuật nhào lộn khó của vũ đạo Trung 
Hoa cổ điển.

“Việc phối hợp khoảng cách và thời 
điểm để khớp với nhạc nền và hiệu ứng 
âm thanh của bối cảnh đòi hỏi sự chú 
tâm chính xác đến từng chi tiết,” anh nói. 
Trang phục hóa trang, có vai trò như đạo 
cụ, là một lớp công phu khác; trong tiết 
mục “Buffoonery” (Hề), nhân vật này bị 
chấn thương trên sân khấu và được chữa 
lành hoàn toàn trong 7 phút của vở vũ 
kịch này – điều này đòi hỏi “sự phối hợp 
và thực hiện cẩn thận” của một đạo cụ 
chân giả và vũ đạo.

Hai năm sau, thành quả của sự trưởng 
thành trên sân khấu năm đó đã rõ ràng. 
Năm 2020, Kim cũng được chọn vào một 
vai phản diện; lần này là một trong những 
nhân vật phản diện khét tiếng nhất của 
lịch sử Trung Quốc, Đổng Trác (Dong 
Zhuo), trong tiết mục “The Beauty Trap” 
(Mỹ Nhân Kế).

“[Ông ta] là một bạo chúa với những 
tính cách cực đoan,” Kim chia sẻ, chẳng 
hạn như “tàn ác, bạo lực, và thiếu kiềm 
chế”. Để chuẩn bị, anh đã đào sâu vào 
các tham chiếu lịch sử, luyện tập trước 
gương, và nhận được sự hướng dẫn từ 
các biên đạo múa và các giảng viên giàu 
kinh nghiệm. Việc này không hề thuận 
buồm xuôi gió.

“Mặc dù đã chuẩn bị tất cả, nhưng tôi 
vẫn nhận được một số đánh giá có tính xây 
dựng sau một buổi diễn thử rằng tính cách 
của tôi thiếu sự cứng rắn và thần thái, vốn 
là điều rất quan trọng đối với vai diễn này,” 
anh nói. Hóa ra những góp ý ấy lại chính 
là mảnh ghép còn thiếu cho câu đố này.

Kim nói rằng điều này cuối cùng đã 
khiến anh cố gắng hết sức để vượt qua giới 
hạn, và vào thời điểm bắt đầu chuyến lưu 
diễn năm 2020, anh đã nâng cao kỹ thuật 
của mình để đem đến một tiết mục đích 
thực –  một trong những màn diễn đáng 
nhớ nhất trong chương trình năm đó.

Chương trình năm đó cũng bao gồm 
một số tiết mục hài. Những tiết mục 
này là một trải nghiệm độc đáo đối với 
nghệ sĩ Kim.

“Thực tế việc tôi vừa là biên đạo múa 
vừa là người đóng vai chính khiến việc 
diễn xuất trở nên khá đặc biệt,” anh nói. 
Trong tác phẩm “The Novice Monks” 
(Tiểu Hòa Thượng) năm 2020, một đôi vợ 
chồng trẻ đến cầu phúc ở một ngôi chùa 
Phật giáo trước lễ thành hôn. Tuy nhiên, 
trong chuyến đi này, cô dâu tương lai đã 
bị bắt cóc và một tiểu hòa thượng phải ra 
tay cứu giúp.

Nhân vật tiểu hòa thượng này là một 
vai diễn khó đối với Kim. Vì nhân vật hài 
hước này buộc phải tự cải trang thành cô 
dâu, bắt chước phong thái của cô ấy để 
đánh lừa kẻ bắt cóc, trước khi vị tiểu hoà 
thượng đối mặt với kẻ xấu trong một cảnh 

quyết đấu sôi nổi.
“Tôi đã phải hoán chuyển linh hoạt 

giữa hai nhân cách khác biệt  – nhà sư và 
cô dâu – một khả năng mà trước đây tôi 
không thành thạo,” anh nói. 

“Tiết mục này cho phép tôi đưa tầm 
nhìn sáng tạo của mình vào cuộc sống, 
đồng thời cũng dạy tôi tầm quan trọng 
của việc chú tâm đến từng chi tiết, rèn 
luyện chăm chỉ, và tận tâm. Nói chung, 
trải nghiệm này đã làm phong phú bản 
thân tôi và khiến tôi chuyên nghiệp hơn.”

Biểu diễn màn múa do chính mình 
biên đạo là một trải nghiệm quý báu; đó 
là một năng lực kỹ thuật khác mà Kim đã 
trau dồi được trong suốt thời gian đồng 
hành cùng Shen Yun.

Những câu chuyện vượt thời gian
Kim cho hay anh luôn yêu thích biên đạo 
múa, và thời sinh viên của anh là dành 
để sáng tạo các vũ điệu cho các bài dự thi 
của bạn đồng môn.

Thời gian trôi qua, “Giám đốc Nghệ 
thuật [của Shen Yun] đã khích lệ tôi đi 
theo hướng này, và điều đó đã cho tôi 
thêm sự tự tin,” Kim nói.

Đáng nhớ nhất, có lẽ là tiết mục vũ 
kịch “Unprecedented Crime” (Tội ác 
Chưa từng thấy) trong mùa lưu diễn năm 
nay. Vở vũ kịch này cho thấy dũng khí 
của những người có đức tin ở Trung Quốc 
thời nay, mô tả rất chân thực cuộc đàn áp 
của Đảng Cộng sản Trung Quốc đối với 
các học viên của môn tu luyện tinh thần 
Pháp Luân Công, đồng thời cho khán giả 
thấy một tia hy vọng.

Vở vũ kịch này trở thành một trong 
những vở vũ kịch được nhắc đến nhiều 
nhất trong chương trình năm nay.

“Tôi nhận thấy tầm quan trọng của 
việc nói với mọi người về cuộc bức hại 
này. Và thật tốt khi mọi người nhận thức 
được điều đó. Nhìn từ góc độ nhân văn, 
bạn không thể không quan tâm đến điều 
này,” nghệ sĩ Kim chia sẻ.

Kim cũng tu luyện Pháp Luân Công, 
chiểu theo các nguyên lý chân, thiện, và 
nhẫn. Anh đã đọc nhiều câu chuyện về 
cuộc bức hại đang diễn ra ở Trung Quốc.

“Tôi thấy biết ơn vì mình đang ở trong 
một xã hội tự do, nhưng tôi cũng muốn… 
cho mọi người biết về [cuộc bức hại] này,” 
anh nói.

Đối với mùa lưu diễn năm nay, Kim 
cũng đã biên đạo một tác phẩm thứ 
hai, “Sacred Quest Through Vermillion 
Kingdom” (Trên đường thỉnh Kinh qua 
Chu Tử Quốc), cùng với biên đạo Vu 
Dược (Yu Yue). Đây là một giai thoại từ 
tuyển tập các câu chuyện của Hầu Vương 
trong tác phẩm “Journey to the West” 
(Tây Du Ký) – tác phẩm đã hình thành 
nên ấn tượng đầu tiên đáng nhớ nhất của 
Kim về Shen Yun.

“Lý do mà những giai thoại cổ xưa này 
tiếp tục được truyền thừa qua hàng ngàn 
năm là vì chúng là những câu chuyện hay 
nhất và thú vị nhất,” Kim chia sẻ. “Các 
giá trị truyền thống là điều quan trọng 
nhất trong sáng tạo nghệ thuật.”

Chính những câu chuyện ấy đã thôi thúc 
Kim theo đuổi sự nghiệp trong lĩnh vực 
nghệ thuật, và tại Shen Yun, anh thấy anh 
có cơ hội để thực hiện sứ mệnh của mình.

“Bởi vì những giai thoại này khiến tôi 
cảm động, nên tôi cũng muốn chia sẻ điều 
này với những người khác.”

The Epoch Times tự hào là một nhà tài trợ 
của Công ty Nghệ thuật Biểu diễn Shen Yun.

Chi Lan biên dịch

ALL PHOTOS COURTESY OF SHEN YUN PERFORMING ARTS

Nghệ sĩ múa Jisung Kim (Kim Chí Thành, giữa) trong tiết 
mục “A Passage of Time” (Hành Trình Của Thời Gian) 
trong chuyến lưu diễn năm 2017 của đoàn Nghệ thuật 
Biểu diễn Shen Yun.

Nghệ sĩ múa Jisung Kim (giữa) trong vở vũ kịch “Descent from Heaven—A Renewal” (Hạ Thế Chính Pháp) trong chuyến lưu diễn năm 2017 của Đoàn Nghệ thuật Biểu diễn Shen Yun.

Nghệ sĩ múa 
Jisung Kim 
kể những câu 
chuyện vượt 
thời gian thông 
qua nghệ thuật 
phổ quát

NGHỆ THUẬT BIỂU DIỄN

Trên: Các tranh mép sách 
đôi được chẻ ra trên một 
ấn bản năm 1863 của 
quyển “The Works of 
William Shakespeare” (Các 
Tác Phẩm của William 
Shakespeare).

Dưới:  Ông Martin Frost vẽ 
những bức tranh ẩn trên 
mép sách trong phòng vẽ 
của ông ở Worthing, Anh.

NGHỆ THUẬT - THỦ CÔNG

Tranh ẩn trên mép sách
loại hình nghệ thuật đang bị mai một
Cuộc phỏng vấn với họa sĩ vẽ tranh mép sách Martin Frost

LORRAINE FERRIER
 

“Wow! Tôi không nghĩ là nó sẽ như 
thế.” Trong hơn 40 năm, đó chính 
là những lời mà họa sĩ vẽ tranh mép 
sách Martin Frost thường nghe nhất 
khi mọi người lần đầu tiên ngắm tác 
phẩm của ông, và đó là một niềm hân 
hoan mà ông không bao giờ nhàm 
chán khi nghe.

Ông Frost đang duy trì nghề vẽ tranh 
mép sách, một nghề thủ công di sản 
đang bị mai một với tốc độ nhanh chóng 
của Vương quốc Anh, đặc biệt là tranh 
ẩn trên mép sách. Đâu là một nghề 
thủ công mà trong đó những hình ảnh 
được vẽ trên mép các trang sách được 
xòe ra của một quyển sách; và vì thế, 
những hình ảnh này ẩn giấu dưới các 
đầu mạ vàng của một trang sách, hoặc 
ít phổ biến hơn, là dưới các đầu sách có 
hoa văn cẩm thạch của một trang sách.

Trong danh sách New Year Honors 
năm 2019, ông Frost đã được vinh danh 
vì bảo tồn loại hình nghệ thuật tranh 
mép sách đang dần mai một, và được 
trao tặng một huân chương Member of 
the Order of the British Empire (MBE, 
Thành viên Đế chế Anh), một huân 
chương tầm cỡ quốc gia.

Dưới đây, ông Frost chia sẻ những 
suy nghĩ của mình về truyền thống 
tranh mép sách đang dần thất truyền 
đồng thời tiết lộ cách để xem các bức 
ảnh ẩn này.

 
The Epoch Times: Ông vui lòng kể 
cho chúng tôi về công việc của mình.

Ông Martin Frost: Vẽ tranh ẩn trên 
mép sách là một loại hình nghệ thuật 
trang trí sách không giống với bất 
kỳ loại hình nào khác. Tôi trang trí 
những quyển sách theo cách ẩn hình 
trừ phi bạn biết cách mở sách đúng 
để trưng ra hình ảnh đó. Đó là kiểu 
phong cách đậm chất Anh; người Anh 
chúng tôi là những người rất giỏi trong 
việc làm những điều có chút khác 
thường. Chúng tôi thích điều kỳ lạ đó; 
chúng tôi thích thứ kỳ quặc; chúng tôi 
thích những điều không bình thường, 
và tranh ẩn trên mép sách chắc chắn 
là kiểu như vậy.

Tôi là họa sĩ; tôi không gọi mình 
là nghệ sĩ bởi vì một nghệ sĩ sẽ sáng 
tạo ra những hình ảnh mới. Tôi tạo 
ra rất nhiều hình ảnh mà tôi đã thu 
nhặt được từ nơi nào đó; vì vậy có 
một lượng lớn công việc sao chép diễn 
ra. Tuy nhiên, tôi là họa sĩ, và tôi vẽ 
những hình ảnh, và tôi hạnh phúc 
nhất khi cầm chiếc cọ vẽ trên tay. Về 
căn bản, đó không phải là một công 
việc, mà là niềm vui.

Ví dụ, tôi thực hiện rất nhiều bản 
sao chép cho bức tranh “Last Supper” 
của danh họa Leonardo da Vinci, chủ 
yếu là trên các quyển Kinh Thánh 
và các sách cầu nguyện, nhưng mỗi 
phiên bản sẽ hơi khác nhau một chút. 
Đó chính là niềm vui của công việc 
thủ công. Bạn có thể đặt một chút 
dấu ấn cá nhân của mình vào đó, và 
bạn không có được điều ấy khi bạn 
tạo ra tác phẩm cho việc in ấn thương 
mại – nơi mà bạn vẽ một bức tranh 

và sau đó người ta sẽ sao chép lại bức 
tranh đó hàng ngàn lần. Như vậy, có 
rất ít niềm đam mê trong công việc đó.

The Epoch Times: Cơ duyên nào đưa 
ông trở thành một họa sĩ vẽ tranh mép 
sách vậy?
Ông Frost: Ồ, tôi vẫn luôn là một họa sĩ 
và một nghệ sĩ. Cha tôi là họa sĩ chuyên 
nghiệp. Ông là thành viên của Hiệp Hội 
Pastel; vì vậy, khi tôi lớn lên, luôn có việc 
vẽ tranh diễn ra, luôn có những bản vẽ 
phác thảo đang thực hiện, và như vậy 
không có nỗi sợ hãi nào với nghệ thuật. 
Đó là những gì mà chúng tôi đã làm.

Xem tiếp trang 6
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Người bảo tồn những vật liệu
mỹ thuật quý hiếm
Cùng với bà Tatiana, ông đã thành lập 
tổ chức bất vụ lợi Iconofile để hướng 
dẫn cho các họa sĩ mọi kiến thức mà vợ 
chồng ông học được về truyền thống vẽ 
tranh hình tượng. Công việc của đôi vợ 
chồng cùng với tổ chức Iconofile đã tạo 
bước đệm mở đường cho công ty Natural 
Pigments của họ sau này.

 
Sản xuất màu sơn
Họa sĩ biểu tượng chủ yếu sử dụng màu 
keo [egg tempera: một dạng màu nước 
mau khô, hỗn hợp của chất màu và các 
chất kết dính dễ hòa tan trong nước như 
lòng đỏ trứng] để vẽ. Ông George nhận 
thấy rằng những vật liệu truyền thống 
được các họa sĩ hình tượng sử dụng hoạt 
động theo cách khác biệt với những vật 
liệu hiện đại mà ông đã quen thuộc. Khi 
đó, ông George đang vẽ bằng sơn dầu, vì 
tò mò, ông bắt đầu tạo ra các màu sơn dầu 
của riêng mình và cũng phát hiện rằng 
chúng khác với những loại sơn thương 
mại mà ông từng sử dụng. Ông không 
hiểu vì sao chúng lại khác nhau như vậy 
và muốn tìm hiểu thêm về điều này.

Trước đó, ông George từng làm việc 
trong một tập đoàn hóa chất Nhật Bản. 
Vì vậy, áp dụng những kiến thức về hóa 
học, ông đã bắt đầu nghiên cứu về loại 
sơn tự làm. Ông chỉ tìm được một số bài 
nghiên cứu nói về tính lưu biến của sơn 
(phản ứng của sơn). Khi khám phá ra 
những phương pháp sản xuất màu sơn 

của những bậc thầy cổ xưa, ông đã rất 
chấn động. “Tôi đã phát hiện ra rằng 
cách họ tạo ra màu sơn đã làm thay đổi 
sự tương tác của sơn,” ông nói.

Các bậc thầy cổ xưa đã sáng tạo nên 
những tác phẩm nghệ thuật xuất sắc 
không chỉ nhờ đến kỹ pháp hội họa và 
cách sử dụng sơn tinh tế, mà còn vì họ 
đã tự mình làm ra màu sơn và có hiểu 
biết sâu sắc về công cụ cũng như vật 
liệu của họ.

Ông George tin rằng bằng cách tạo ra 
những màu sơn của riêng mình, những 
bậc thầy cổ đại này đã tiết lộ bí mật về 
thuật giả kim trong hội họa – một điều 
mà hầu hết các họa sĩ thời nay không còn 
cơ hội trải nghiệm nữa.

Lắp ghép hay Sáng tạo
trong Hội họa?
Rất nhiều họa sĩ thời nay không am 
hiểu về sơn. Họ phụ thuộc vào loại 
sơn thương mại được đóng gói sẵn 
trong tuýp màu. Ông George nhận 
thấy đây chính là một bất lợi đáng 
kể đối với họ. Ông so sánh những 
họa sĩ ấy như những đầu bếp đến 
siêu thị mua vài lọ nước sốt pha sẵn và 
một số nguyên liệu để chuẩn bị bữa ăn 
vậy. Họ không phải đang chế biến; mà là 
đang lắp ghép chúng lại với nhau. “Bạn 
hãy thử tượng tượng một đầu bếp ngay từ 
đầu đã không biết cách pha chế nước sốt, 
hoặc không biết làm thế nào để nấu một 
món ăn từ những nguyên liệu,” ông nói.

Ngày nay, các họa sĩ không tự thử 

nhiều thế kỷ.
“Tác phẩm The Ghent Altarpiece 

[được vẽ từ thế kỷ 15] thực sự đã không 
cần bất kỳ sự can thiệp nào cho đến 
giữa thế kỷ 20, đó là một điều đáng ngạc 
nhiên,” ông George nói.

Phản ứng hóa học trong sản xuất 
màu sơn
Tại Natural Pigments, ông George và bà 
Tatiana hướng dẫn các họa sĩ chuyên 
nghiệp cách tự làm màu sơn, và họ bảo 
đảm rằng tất cả các nguyên vật liệu đều 
sẵn có để mua. Họ cũng bán những loại 
màu sơn và dung môi đã làm sẵn; tuy 
nhiên họ nhấn mạnh rằng khi các họa 
sĩ hiểu được tương tác hóa học của màu 
sơn, thì điều đó sẽ làm thay đổi các tác 
phẩm nghệ thuật của họ.

“Tác phẩm hội họa là một cấu trúc 
hỗn hợp; không chỉ là một bức tranh 
đơn thuần,” bà Tatiana giải thích. Mỗi 
bộ phận của bức tranh – vải canvas và 
lớp véc-ni, ví dụ vậy – chúng tác động lẫn 
nhau theo hướng có lợi hoặc có hại.

Ông George khuyến khích dùng các 
công thức làm sơn đơn giản nhất, và như 
thế các họa sĩ có thể thấy rõ cách các 
thành phần phản ứng với nhau. Khi các 
họa sĩ hiểu rõ mỗi thành phần bên trong 
màu sơn của họ, bởi vì họ tự tay làm ra 
chúng, họ sẽ có sự kiểm soát tốt hơn lúc 
vẽ tranh của mình.

Gia đình ông O’Hanlon học hỏi từ 
quá khứ để làm ra màu sơn, nhưng cũng 
hướng mắt đến tương lai. Ông George 
đang học hỏi không ngừng. Ông gửi 
một mẫu của từng loại sắc tố để phân 
tích khoa học nhằm thấy rõ kích thước 
và mật độ phân bố của các hạt; cả hai 
điều đó đều hữu ích cho các họa sĩ. Các 
bột màu có cùng thành phần hóa học 
sẽ phản ứng khác nhau trong cùng một 
dung môi bởi vì kích thước và hình dạng 
hạt khác nhau của chúng. Do những đặc 
tính vật lý này, chúng cũng có thể có 
độ bền màu khác nhau. Ví dụ, Natural 
Pigments có lưu trữ năm loại màu hoàng 
thổ (là loại chất màu có nguồn gốc từ 
đất sét tự nhiên) từ những khu vực khác 
nhau trên thế giới. Mỗi loại trong số đó 
phản ứng với dung môi (ví dụ, dầu hoặc 
trứng) theo cách khác nhau và có độ 
chảy khác nhau. Trang thông tin trực 
tuyến của công ty này có thông tin chi 
tiết về đặc tính của từng loại bột màu và 
thông tin liên quan đến cách sử dụng.

Một loại bột màu giá trị nhưng
bị hiểu lầm
“Có rất nhiều thứ tốt được làm ra theo 
cách truyền thống mà vẫn có giá trị cao 
cho đến ngày nay,” ông George cho biết. 
Công bằng mà nói, chỉ vì loại vật liệu 
không còn được sử dụng ngày nay thì 
không đồng nghĩa là chúng không có giá 
trị. Một số bức họa tồn tại được hơn 500 
năm như chúng ta nhìn thấy ở các viện 
bảo tàng ngày nay là vì các họa sĩ đã sử 

dụng màu trắng chì (lead white). Cho 
đến đầu thế kỷ 20, các họa sĩ đã sử dụng 
bột màu trắng chì bất chấp độc tính của 
loại màu này. Gần đây, các nhà nghiên 
cứu đã phát hiện rằng bột trắng chì giúp 
bảo quản sơn dầu. “Bột trắng chì là chất 
liệu duy nhất thật sự có phản ứng hóa 
học với dầu để làm lớp màng sơn bền 
hơn và ngăn chúng bị xuống cấp nhanh 
chóng,” ông chia sẻ.

Bà Tatiana nói rằng các họa sĩ chuyên 
nghiệp tại những hội thảo nghệ thuật 
thường lùi khỏi bàn trưng bày của hãng 
Natural Pigments khi họ nhìn thấy màu 
trắng chì. Độc tính của bột chì trắng đã 
bị hiểu sai một cách rộng rãi. Ông George 
giải thích rằng, những người làm việc 
trong các quy trình sản xuất công nghiệp 
mới là nhóm bị tổn thương nặng nhất bởi 
độc tố chì. Ở Hoa Kỳ, các họa sĩ chuyên 
nghiệp có thể sử dụng chì trong tranh 
của họ; cũng như đối với bất kỳ chất độc 
hại nào, họ chỉ đơn giản là cần thực hiện 
các biện pháp phòng ngừa đơn giản khi 
thao tác với chúng.

Nhiều họa sĩ đã dành những lời ca 
ngợi cho bột trắng chì của công ty Natural 
Pigments. Ông Paul G, cũng là một nhà 
hóa học phân tích, đã viết bình luận của 
mình như sau: “Với sơn dầu, tinh tế hay 
không là ở chỗ màu trắng titan độc hại. 
Khả năng pha trộn hài hòa giữa màu 
trắng chì với các màu khác là phi thường, 
tạo nên những bức tranh cao cấp với màu 
sắc có chiều sâu cũng như độ tinh tế – 
còn màu trắng titan chỉ làm mất đi màu 
sắc, để lại vẻ nhợt nhạt cho mọi thứ.”

 
Gìn giữ truyền thống Anh quốc 
Ông George mong muốn hồi sinh truyền 
thống của thợ làm màu sơn truyền thống 
Anh quốc – những người làm việc cùng 
các họa sĩ để sản xuất ra những chất liệu 
tốt nhất cho họ. Ông bà Tatiana rất vui 
vẻ trò chuyện hàng giờ với các họa sĩ trên 
điện thoại hoặc ngay tại xưởng của họ 
để chắc chắn rằng những họa sĩ này có 
được loại màu sơn tốt nhất theo nhu cầu 
của mình. Nhiều họa sĩ được đào tạo ở 
trường đại học sử dụng cùng những loại 
chất liệu như giảng viên của họ. Tuy 
nhiên, gia đình ông O’Hanlon tin rằng 
không có loại sơn nào là phù hợp cho 
tất cả mọi người. Các họa sĩ nên sử dụng 
các loại màu sơn phù hợp với những cảm 
quan độc đáo của riêng họ. Đôi vợ chồng 
này gần đây đã làm việc với một họa sĩ 
ở Brooklyn, New York, người đã thử 
qua rất nhiều loại sơn màu trắng nhưng 
không có cái nào ưng ý. Sau khi dành vài 
giờ trong xưởng của vị họa sĩ này, ông 
bà O’Hanlon đã tạo ra một loại bột màu 
trắng đặc biệt dành riêng cho anh.

Những bậc thầy cổ xưa rất dụng tâm 
đến quá trình sản xuất màu sơn của họ. 
Họ đã viết những bản luận trình bày chi 
tiết cách các sắc tố tiến triển như thế 
nào và loại dung môi nào là phù hợp 
cho những tình huống nhất định, chẳng 
hạn như khi bảo quản một bức tranh. 
Gia đình ông O’Hanlon cũng dành tâm 
huyết như vậy cho Natural Pigments, 
nhằm chuyển giao những khám phá của 
họ cho những họa sĩ chuyên nghiệp sử 
dụng trong nhiều thế kỷ tới.

Để tìm hiểu thêm thông tin về công ty 
Natural Pigments, hãy truy cập vào trang 
NaturalPigments.com 

  
Cô Lorraine Ferrier là nữ tác giả chuyên 
viết về mảng mỹ thuật và thủ công cho The 
Epoch Times. Bài viết của cô chủ yếu xoay 
quanh các nghệ sĩ và nghệ nhân đến từ 
vùng Bắc Mỹ và Âu Châu, những nghệ sĩ 
với phong cách chế tác thấm đẫm vẻ đẹp 
và giá trị truyền thống. 
 
Hoàng Long biên dịch

ALL PHOTOS COURTESY OF NATURAL PIGMENTS UNLESS OTHERWISE NOTED

Ông O’Hanlons 
phục vụ những

nghệ sĩ chuyên nghiệp 
bằng các loại sơn do

chính người Mỹ 
sản xuất.

Tiếp theo từ trang 1

phải tự mình học tập những kiến thức 
căn bản và tìm giúp đỡ từ những chuyên 
gia như ông George.

 
Nghệ thuật cảm thụ  
Những họa sĩ thời xưa có năng lực quan 
sát phi thường. Họ không có kiến thức 
khoa học để hiểu vì sao màu sơn phản ứng 
theo một cách cụ thể, nhưng họ học hỏi 
thông qua việc sử dụng các giác quan của 
mình và áp dụng vào thực tế, ông George 
nói. Ví dụ như, trong bức đa liên họa 
Ghent Altarpiece, danh họa Jan van Eyck 
vẽ các nhân vật đứng gần Đức Mẹ Maria 
bằng cách dùng hai lớp sơn có cùng sắc tố. 
Ông George giải thích rằng mỗi lớp sơn 
có kích thước hạt sắc tố khác nhau. Danh 
họa van Eyck, một bậc thầy về quang học, 
hiểu rằng những sắc tố đó đã giúp ông tạo 
được độ mờ đục (opacity) mà ông muốn có.

Tương tự như vậy, những chuyên gia 
tại National Gallery of Art ở thủ đô Hoa 
Thịnh Đốn gần đây đã phân tích tranh 
của họa sĩ Vermeer. Họ nhận thấy rằng 
ông đã sử dụng đến bốn sắc tố vàng khác 
nhau để vẽ ống tay áo màu vàng lấp lánh 
của người phụ nữ trong tác phẩm “A 
Lady Writing”.

Vào những năm 1950, khoa học đã 
đuổi kịp những gì mà các bậc thầy cổ xưa 
như danh họa van Eyck đã nhận ra từ 
500 năm trước: Cách thức ánh sáng tán 
xạ khi phản xạ trên những môi trường 
chất liệu khác nhau.

Ông George giải thích rằng vào năm 
1952, nhiều nhà khoa học đã lấy một 
mẩu sơn gồm ba lớp mỏng từ chiếc áo 
choàng lộng lẫy màu xanh dương đậm 
của Đức Mẹ Mary trong tác phẩm Ghent 
Altarpiece của danh họa van Eyck. Ngạc 
nhiên thay, ông van Eyck đã có thể tạo 
được màu xanh dương đậm bằng cách 
sử dụng ba lớp màu sơn rất mỏng manh. 
Khi phân tích những lớp sơn đó, các nhà 
khoa học nhận thấy rằng thứ tự của các 
lớp sơn là không giống với bình thường. 
Ông đã thay đổi lớp màu cuối cùng trong 
những lớp màu xanh dương đó bằng một 
lớp màu keo xanh lam mỏng – không phải 
sơn dầu – đây cũng là một điểm đáng chú 
ý khác của bức tranh này. (Đối với sơn 
dầu, màu xanh dương có chiều hướng phai 
màu, nhưng với màu keo thì không). Danh 
họa van Eyck chỉ có thể đạt được màu 
xanh dương đậm lộng lẫy cho chiếc áo 
choàng của Đức Mẹ Maria bằng cách dùng 
một số sắc tố theo một thứ tự đặc biệt.

Nghệ thuật trường tồn
“Các bức tranh thay đổi theo thời gian. 
Điều đáng ngạc nhiên là những bức 
tranh có tuổi đời 500 năm lại có diện 
mạo trông giống hệt như lúc mới được vẽ 
xong,” ông George nói.

Hiệp Hội Thử Nghiệm và Vật Liệu 
Hoa Kỳ (ASTM) Quốc Tế đặt ra những 
bộ tiêu chuẩn cho các loại vật liệu ở Hoa 
Kỳ. Khoảng bốn năm trước, các nhà 
khoa học đã có một khám phá đáng giật 
mình có thể khiến cho một số bức tranh, 
chủ yếu là từ thế kỷ 20 trở đi, rơi vào tình 
huống nguy hiểm. Họ đã phát hiện rằng 
một số loại sơn từng được định nghĩa là 
bền màu lại thật sự có thể bị phai màu.

“Đó chính là một cơn khủng hoảng 
mà không ai đề cập đến,” ông nói.

Bởi kết quả của khám phá này, hãng 
Natural Pigments là một trong số ít các 
công ty đã tiến hành kiểm tra lại độ bền 
màu với ánh sáng của tất cả các loại màu 
của họ. Natural Pigments đã tìm ra một 
số sai sót với hai loại màu, cả hai công 
thức hiện đại này là trái ngược với những 
tiêu chuẩn của ASTM. Công ty này tin 
rằng các loại sơn còn lại của họ đều bền 
màu vì được sản xuất bằng rất nhiều các 
vật liệu truyền thống, đã được nhiều họa 
sĩ sử dụng và kiểm nghiệm qua hàng 
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nghiệm để sản xuất ra màu sơn như các 
họa sĩ thời trước, bởi vì họ đã không được 
học cách làm sơn ở trường đại học, và họ 
cũng không thể dễ dàng tiếp cận với các 
nguồn nguyên vật liệu để làm ra sơn.

Bà Tatiana nói rằng, về căn bản, mỗi 
khi họa sĩ mua một tuýp sơn, thì họa 
sĩ đó đang bị hãm vào ý tưởng về màu 
sơn và thành phần được tạo ra bởi một 
người khác. Các công ty bán sơn thương 
mại kiểm soát việc thử nghiệm, và điều 
này thường bị giới  hạn theo nhu cầu 
của thị trường.

 
Truyền thống tự làm sơn vẽ tranh
Ngày xưa, cha mẹ phải trả học phí cho 
thầy để con của họ được học việc. Học 
sinh được sống trong môi trường nghệ 
thuật của thầy và quan sát các họa sĩ 
khác trong xưởng. Những đứa trẻ bắt đầu 
học việc ở độ tuổi từ 8 đến 12 tuổi, và sẽ 

thuần thục khi chúng 18 tuổi.
Tuy nhiên họa sĩ ngày nay không 

có trải nghiệm hòa mình trọn vẹn 
vào không gian nghệ thuật như vậy. 

Ông George nhận thấy rằng nhiều họa 
sĩ có trình độ đại học đang gặp khó khăn 
vì họ chủ yếu được dạy về các lý thuyết 
nghệ thuật, và họ không có cơ hội quan 
sát việc sáng tạo nghệ thuật trong thực tế.

Đáng chú ý là, ông George đã từng 
gặp nhiều họa sĩ có đến 40 năm tuổi 
nghề nhưng lại không có kiến thức căn 
bản về hội họa. Ông nhấn mạnh rằng họ 
không phải là họa sĩ dở. Do lỗ hổng trong 
việc đào tạo nghệ thuật thực tiễn, nên họ 

Các họa sĩ tự làm màu sơn trong một xưởng của hãng Natural Pigments. Ông George O’Hanlon và bà 
Tatiana Zaytseva khuyến khích các họa sĩ giữ cho những công thức của họ ở mức đơn giản để thật sự 
hiểu cách sắc tố này tương tác với sắc tố khác.

Trong bức ảnh này, các cuộn chì bị ăn mòn trong “quy trình xếp chồng” hay còn gọi là phương pháp Hà Lan Cổ để 
làm ra bột màu trắng chì. Số chì này đã được tiếp xúc với hơi acid acetic, độ ẩm, và carbon dioxide được tạo ra từ 
chất lên men ví dụ như phân ngựa, quá trình đó cũng sinh ra nhiệt. Tất cả yếu tố đó đã làm cho chì bị ăn mòn, tạo 
ra các vảy chì (trắng vẩy).

Từ thế kỷ thứ 4, họa sĩ Ai Cập 
cổ đại đã sử dụng khoáng chất 
azurite. Họa sĩ trong suốt thời 
Trung Cổ và thời Phục Hưng 
cũng sử dụng bột màu màu 
xanh sáng, hoặc thỉnh thoảng 
sử dụng bột màu xanh lục, 
thường xuyên sử dụng chúng 
để thay thế cho khoáng chất 
lazurite (ngọc lưu ly) đắt tiền.
JANEMOON/SHUTTERSTOCK

Bà Tatiana Zaytseva minh họa những cách khác nhau mà các họa sĩ có thể sử dụng bột màu và chất pha màu tự nhiên trong màu sơn của họ.

Một bề mặt núi đá phủ kín oxide sắt cho thấy một chuỗi các sắc tố đỏ, nâu, và vàng đất mà họa sĩ có thể dùng để tạo ra một loại sơn như màu vàng hoàng thổ. 

Hơn 6,000 năm trước, 
những thợ mỏ lần đầu 
chiết xuất khoáng chất 
lazurite (ngọc lưu ly) từ 
sông Kokcha ở Afghanistan. 
Những họa sĩ thời Trung 
Cổ và thời Phục Hưng đã 
dùng bột màu xanh lam rực 
rỡ, đắt tiền này cho những 
chiếc áo choàng của Chúa 
và Đức Mẹ Mary. 

Bột màu vàng chanh từ 
đất hoàng thổ ở miền 
Bắc nước Ý.

Bột màu vàng Blue Ridge 
từ đất hoàng thổ của 
Vùng Núi Blue Ridge ở tiểu 
bang Virginia.

Bột màu vàng Hrazdan từ 
đất hoàng thổ của thành 
phố Hrazdan, Armenia. 

Ở La Mã Cổ đại, các họa sĩ 
vẽ những bức bích họa bằng 
loại bột màu đắt tiền nhất 
của họ: chu sa (màu đỏ son).

Các nhà nghiên cứu đã 
tìm thấy những dấu vết 
của sắc tố màu xanh lục 
malachite trong các bức 
tranh ở lăng mộ Ai Cập cổ 
đại, từ thế kỷ thứ 4 trở đi. 

Có rất nhiều thứ 
tốt được làm ra 
theo cách truyền 
thống mà vẫn có 
giá trị cao cho 
đến ngày nay.
Ông George O’Hanlon, 
chủ hãng màu  Natural 
Pigments

Ông George O’Hanlon của 
hãng Natural Pigments đang 
giảng dạy tại Học Viện Mỹ 
Thuật Lume, ở thị trấn Old 
Lyme, tiểu bang Connecticut.
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nay, không có nghĩa rằng các tác phẩm 
đó lâu đời nhất, nhưng là các tác phẩm 
mà chúng ta có bằng chứng về chúng 
– rơi vào khoảng năm 1650 ở London. 
Chúng thường là các phù hiệu, huy hiệu, 
ký tự, và các biểu tượng. Chúng không 
mấy sinh động, nhưng được ẩn dưới lớp 
mép sách mạ vàng.

Khoảng 100 năm sau đó, vào cuối thế 
kỷ thứ 18, gia tộc Edwards từ thị trấn 
Halifax, Yorkshire, đã hồi sinh loại hình 
này. Gia tộc Edwards đã thực sự thương 
mại hóa loại tranh ẩn trên mép sách, và 
họ đã làm ra một số tác phẩm rất đẹp và 
một số bìa sách cũng rất hấp dẫn. Họ chủ 
yếu là một xưởng đóng bìa sách, nhưng họ 
cũng luôn ưa thích thử nghiệm những điều 
khác. Họ giống như là những người đi tiên 
phong, và các tác phẩm của họ rất có giá 
trị sưu tập ngày nay. Họ đã làm ra những 
bức tranh ẩn trên mép sách vô cùng sinh 
động, những bức tranh đó là những cảnh 
quan về các ngôi nhà, cảnh biển, và cảnh 
đẹp vùng đô thị – loại tranh thường được 

treo trên những bức tường vào thời kỳ đó.
Câu chuyện về tranh mép sách là 

câu chuyện về sự thăng trầm: loại hình 
nghệ thuật này xuất hiện, trở nên phổ 
biến, rồi dần trượt dốc, và sau đó lại được 
khai phá lại sau một thế hệ hoặc lâu 
hơn. Thật sự, đó là những gì đã diễn ra ở 
thời đại của tôi. Trở lại thời những năm 
1980, loại hình đó đang trong thời kỳ 
đỉnh cao. Tranh mép sách rất phổ biến.

Hiện tại, loại tranh này không quá 
phổ biến như vậy. Chúng tôi không bán 
được nhiều như thế; chúng tôi cũng 
không sản xuất nhiều nữa bởi vì loại hình 
này là một điều dị biệt, thực sự là vậy.

Tôi đã bắt đầu việc vẽ tranh mép sách 
từ năm 1970 và đến nay đã làm ra được 
khoảng 3,500 tác phẩm.

The Epoch Times: Ông có thể chia sẻ về 
quy trình thực tế của việc vẽ tranh mép 
sách không?
Ông Frost: Kỹ thuật mà tôi sử dụng là 
xòe cuốn sách ra, rồi đặt vào một bàn 
kẹp, và  một cái kẹp giữ quyển sách vào 
vị trí để tôi vẽ.

Những quyển sách này không phải lúc 
nào cũng xòe ra dễ dàng; thỉnh thoảng 
nếu trang giấy quá cứng, chúng sẽ không 
dễ xòe ra. Và nếu giấy quá mỏng, thì 
chúng xòe quá mức, vì vậy có một số loại 
sách phù hợp nhất để làm được việc này.

Kỳ thực thì, công việc vẽ tranh cũng 
có một chút kỳ dị. Tôi sử dụng các loại 
màu nước của Anh bởi vì tôi là một 
người theo chủ nghĩa truyền thống. Tuy 
nhiên, việc vẽ tranh bằng màu nước của 
Anh thường là một quá trình rất ẩm ướt. 
Đầu tiên bạn nhỏ nước lên giấy, sau đó 
cho thêm màu vào, và bạn sẽ có được 
một [hỗn hợp] loang lổ và hòa quyện 
đẹp mắt. Tuy nhiên, bạn không làm 
như vậy với tranh mép sách vì nếu bạn 
cho quá nhiều nước vào phần mép sách 
đang xòe ra kia, thì những trang sách 
đó sẽ cong vênh và cuối cùng bạn sẽ có 
một quyển sách trông rất chông chênh.

Vì vậy tôi đã sử dụng kỹ thuật cọ vẽ 
khô, là một phương pháp rất khác đối với 
các màu nước của Anh, nhưng tôi nhận 
thấy rằng kỹ thuật này có hiệu quả đối 
với tôi.

The Epoch Times: Có phải ông chỉ vẽ 
trên các sách cổ xưa  không?
Ông Frost: Không một ai từng nghĩ về 
việc kết hợp giữa bìa sách kiểu hiện đại 
với tranh mép sách cho đến khi tôi thật 
sự bắt tay vào làm. Tôi có thể thấy rằng 
thị trường đã đang thay đổi. Thị trường 
của các quyển sách cổ này đang bắt 
đầu suy yếu, và tôi nghĩ rằng kỹ thuật 
vẽ tranh ẩn trên mép sách có thể được 
áp dụng cho những quyển sách hiện 
đại cũng dễ dàng như với những quyển 
sách cổ vậy, miễn là bạn có thể liên lạc 
với người đóng sách, người cần làm lại 
quyển sách đó và phủ vàng lên các mép 
sách bởi vì các sách hiện đại không có 
mép mạ vàng. Sau đó một việc cần thiết 
là phải tìm ra cách để đóng lại bìa và mạ 

Vẽ tranh ẩn trên 
mép sách là một 
loại hình nghệ 
thuật trang trí 
sách không giống 
với bất kỳ loại 
hình nào khác. 
Ông Martin Frost,
họa sĩ vẽ tranh
mép sách

ALL PHOTOS BY FOREDGEFROST

Bức tranh của ông Martin Frost vẽ tác phẩm “The Last 
Supper” (Bữa Tối Cuối Cùng) của danh họa Leonardo da 
Vinci là lựa chọn phổ biến cho những mép sách của các 
cuốn Kinh Thánh và những sách cầu nguyện.

Tôi đã thật sự không muốn vẽ tranh; tôi 
đã muốn làm một điều gì đó khác biệt, vì 
vậy thực tế là tôi đã được đào tạo trong 
nhà hát. Tôi đã làm các thiết kế bối cảnh, 
các thiết kế sân khấu, các trang phục 
biểu diễn, đạo cụ, và phông nền.

Chính vào lúc tôi đang làm việc 
tại Glyndebourne, nhà hát opera địa 
phương, tôi đã gặp anh Don Noble, một 
đồng nghiệp cũng đang làm các công 
việc hậu trường.

Anh Noble đã vẽ tranh mép sách 
trong nhiều thập niên, và anh ấy đã cho 
tôi xem những gì anh đã làm. Và rồi tôi 
nghĩ, “Tôi có thể làm việc này; việc đó 
khá đơn giản. Tôi sẽ thử làm điều này.”

Và tôi đã làm điều đó. Tôi đã thử vẽ lần 
đầu, và chào hàng các tác phẩm đó đến 
một trong các tiệm sách địa phương, và họ 
nói “Cái đó không tệ, chúng tôi sẽ mua.”

Phải thừa nhận rằng, tôi đã mất vài 
năm để thực sự rời bỏ công việc ở nhà 
hát đó; sau đó tôi chuyển sang làm thiết 
kế báo chí, thiết kế phông chữ, và in ấn, 
nhưng phần lớn thời gian, tôi vẫn tiếp 
tục vẽ trên mép sách.

Quay ngược trở lại những năm 1980, 
có một sự hồi sinh của loại tranh mép 
sách, vì vậy tôi đã có đủ tác phẩm để thực 
sự gọi mình là một họa sĩ tranh mép sách 
chuyên nghiệp toàn thời gian, và mọi việc 
đã diễn ra như thế kể từ thời điểm đó.

 
The Epoch Times: Ông có thể miêu tả 
khái lược cho chúng tôi về lịch sử của loại 
tranh này không?
Ông Frost: Những ví dụ lâu đời nhất về 
tranh mép sách mà chúng ta biết – ngày 
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Tranh ẩn trên mép sách
loại hình nghệ thuật đang bị mai một

vàng những cuốn sách hiện đại để làm 
ẩn đi bức tranh đó. Vì vậy vẽ tranh mép 
sách trên những quyển sách hiện đại tốn 
nhiều công sức hơn là việc ra ngoài rồi 
mua một quyển sách cổ bọc da với các 
mép mạ vàng có sẵn và vẽ lên đó.

Sở thích của tôi là luôn tạo ra một bìa 
sách mới thay vì sử dụng bìa cũ. Tôi thích 
thao tác với chất liệu da và vàng, dùng các 
kỹ thuật của thợ thủ công truyền thống, 
các kỹ thuật đóng sách cổ xưa, vì vậy tôi 
đang làm việc theo một truyền thống.

Bạn có thể tạo ra một số tác phẩm 
hiện đại rất thú vị. Tôi thì không có xu 
hướng làm điều đó: ở đây, tôi là một 
người khá theo chủ nghĩa truyền thống. 
Một số kỹ thuật mà tôi dùng để đóng một 
quyển sách lại lần nữa là những phương 
pháp tương tự mà các thợ đóng sách đã 
sử dụng trong 400 năm qua.

The Epoch Times: Ông đã học những 
tay nghề đóng bìa sách và mạ vàng từ đâu?
Ông Frost: Bạn học được điều ấy trong khi 
làm việc; thời đó không có việc học nghề. 
Những phường hội đóng sách cổ xưa sắp 
mai một, vì vậy tôi phải tự mình tìm hiểu. 
Tuy nhiên, tôi có rất nhiều bạn là thợ đóng 
sách, những người đã làm nghề này từ rất 
lâu, vì vậy tôi đã học hỏi kiến thức từ họ.

Những người thợ đóng sách thủ công, 
về căn bản họ đều giống như tôi: Họ đều 
là những người yêu thích công việc mình 
đang làm và luôn vui vẻ truyền thụ lại 
kiến thức cho những người nào thể hiện 
một sự quan tâm [về lĩnh vực này].

Bây giờ tôi là một thợ thủ công toàn 
diện. Tôi có thể đảm đương mọi công 
đoạn từ những trang sách in cho đến 
thành phẩm, và tôi đang làm việc một 
mình như thế. Tôi là người duy nhất thực 
hiện vẽ tranh mép sách, mạ vàng sách, mạ 
vàng các trang sách, và cả đóng bìa nữa.

 Đây là công việc thủ công, là tay nghề 
chuyên môn; tôi đã làm điều này trong 
suốt 40 năm nay, và tôi đã mất ngần ấy 
thời gian để đạt đến vị trí như hiện tại. 
Đó không phải là điều gì đó mà bạn chỉ 
cần nhìn qua trên YouTube và nói, “Ồ 
phải rồi, đó là cách bạn thực hiện việc 
này.” Đó là một việc gì đó mà bạn phải 
dụng tâm gắng sức, và chúng tôi đã đạt 
đến giai đoạn mà hiện nay mọi người 
đang đánh giá cao về điều đó.

Trên thực tế, tôi thích nghĩ rằng nghề 
thủ công trong nghệ thuật đang tận hưởng 
một chút hồi sinh. Người ta đang nói rằng: 
“Đúng, chúng tôi có thể có những chiếc 
iPhone của mình. Họ đã sản xuất ra hàng 
trăm hàng ngàn chiếc. Đó là những thứ 
rất đáng kinh ngạc, nhưng chúng không 
thực sự hàm chứa yếu tố nhân văn.”

Hiện tại thì một quyển sách, một 
quyển sách theo đúng bản chất của nó là 
một thứ rất có tính xúc giác. Đó là một 
thứ rất hấp dẫn. Bạn có thể cầm lên, có 
thể đặt xuống, có thể lật giở từng trang; 
bạn có thể cảm nhận, và thậm chí bạn có 
thể ngửi được nếu đó là một quyển sách 
có bìa bọc da. Điều này khá đặc biệt, và 
rồi nếu bạn có thể tìm thấy một sự bất 
ngờ ẩn giấu đặc biệt được làm thủ công 
dành riêng cho cuốn sách đó, thì nó sẽ 
trở thành vật gì đó vô cùng đặc biệt. Và 
như thế, theo tôi, đó là tất cả những gì 
về nghề thủ công. Những cuốn sách đó 
là các bản duy nhất. Những gì mà bạn 
sẽ nhận được với một bức tranh mép 
sách là thứ gì đó hoàn toàn độc nhất vô 
nhị trên tay mình, và sẽ không bao giờ 
có một bản khác khá giống như thế.

 
Để tìm hiểu thêm về những bức tranh 
mép sách của họa sĩ Martin Frost, truy 
cập trang ForedgeFrost.co.uk

Bài phỏng vấn này đã được biên tập 
lại để rõ ràng và ngắn gọn hơn.

Cô Lorraine Ferrier, nữ tác giả chuyên 
viết về mảng mỹ thuật và thủ công cho 
The Epoch Times. Cô đặc biệt quan tâm 
đến những ngành nghệ thuật và thủ công 
hiếm gặp và ít được biết đến. Cô hy vọng 
rằng chúng ta có thể bảo tồn di sản nghệ 
thuật truyền thống. Cô sinh sống và sáng 
tác tại vùng ngoại ô London, Anh quốc.
 
Hoàng Long biên dịch

KHUYẾT DANH

Vào thời nhà Đường, có một nam 
nhân tên Trịnh Hữu Huyền cư 
ngụ trong thành Trường An. Hữu 
Huyền xuất thân trong một gia đình 
danh giá; còn nhà Lư Khâu Thị, 
hàng xóm của Hữu Huyền, có gia 
cảnh bần hàn và thuộc giai tầng 
thấp hơn trong xã hội.

Con trai nhà họ Lư lại là bạn 
đồng môn với Trịnh Hữu Huyền. 
Hữu Huyền tính tình kiêu ngạo vì 
bản thân là con nhà thanh danh 
quyền quý, nên thường xuyên giở 
giọng trịch thượng với con trai 
nhà Lư Khâu. Một ngày nọ, Trịnh 
Hữu Huyền nói với con trai ông Lư: 
“Nhà Lư Khâu Thị các người so 
với gia đình ta quả là không cùng 
đẳng cấp, nhưng chúng ta lại học 
cùng một thầy. Dù ta không nói 
ra, nhưng lẽ nào ngươi không cảm 
thấy hổ thẹn ư?”

Sau khi nghe xong, con trai của 
Lư Khâu Thị cảm thấy vô cùng 
buồn bã. Vài năm sau, chàng thư 
sinh này ngã bệnh và qua đời.

Có duyên làm ‘bằng hữu’
Nhiều năm sau đó, Trịnh Hữu 
Huyền đỗ kỳ thi khoa cử và được 
điều về Quận Đường An làm huyện 
úy. Hữu Huyền đã kết bạn với một 
chàng thanh niên 20 tuổi tên là Cừu 
Sinh. Ngày nào hai người họ cũng 
gặp nhau, còn thường xuyên cùng 
nhau đi du ngoạn.

Cha của Cừu Sinh là một thương 
nhân thành đạt với khối gia sản lên 
đến hàng chục vạn, và Cừu Sinh 
cũng không ngần ngại chia sẻ gia tài 
của mình với Hữu Huyền. Cừu Sinh 
thường hay tặng cho Hữu Huyền 
tiền bạc cũng như bất kỳ tài vật nào 
mà anh cần. 

Tuy nhiên, Cừu Sinh không 
phải là người xuất thân từ một gia 
đình dòng dõi quý tộc. Bởi giai tầng 
khác nhau, nên Hữu Huyền thường 
không dùng lễ nghĩa mà đối đãi với 
Cừu Sinh, mặc cho Cừu Sinh có đối 
đãi tử tế và rộng lượng với người 
nhà họ Trịnh thế nào chăng nữa.

Một ngày nọ, Hữu Huyền tổ 
chức tiệc rượu thết đãi tất cả bạn 
hữu, trừ Cừu Sinh. Trong buổi tiệc 
đó, một vị khách đã lên tiếng trách 
móc Hữu Huyền vì điều này, hỏi 
anh vì sao không mời Cừu Sinh 
mặc dù họ rất thân thiết và cùng 
nhau ăn uống mỗi ngày.

Hữu Huyền cảm thấy hổ thẹn và 
lập tức mời Cừu Sinh đến dự tiệc.

Sau khi Cừu Sinh đến, Hữu 
Huyền châm rượu vào chén lớn 
mời Cừu Sinh, bảo anh uống 
cạn chén rượu này. Khi Cừu 
Sinh tỏ lời từ chối, rằng 
anh không thể uống được, 
Hữu Huyền bèn nổi giận 
và mắng nhiếc Cừu Sinh.

Hữu Huyền nói: 
“Ngươi đúng là thứ dân 
chợ búa, chỉ biết mỗi cái 
dùi, con dao. Sao ngươi 
không vứt bỏ thân phận thấp 
hèn của mình và sống như một 
người quyền cao chức trọng? 
Đáng lẽ ngươi nên cảm thấy vinh 
hạnh khi được làm bạn với ta, vậy 
mà ngươi dám từ chối uống chén 
rượu ta mời là sao?”

Sau khi nói xong, Hữu Huyền 
đứng bật dậy và rời khỏi buổi tiệc.

Cừu Sinh cảm thấy xấu hổ không 
biết giấu mặt vào đâu, đành gập 
người cúi đầu mà từ tạ. Không lâu 
sau, Cừu Sinh từ quan, đóng cửa 
không tiếp khách, ai tới cũng từ, 
không giao du qua lại. Chỉ vài tháng 
sau, Cừu Sinh lâm bệnh mà qua đời.

Tấm lòng tôn kính Thần tiên
Một năm sau đó, Trịnh Hữu Huyền 
bị bãi chức quan và lui về sống trong 
Phật tự ở Quận Mông Dương. Tại 
đây, Hữu Huyền nghe thiên hạ đồn 

rằng trên Thục Môn Sơn có một 
một vị Đạo sĩ họ Ngô danh tiếng lẫy 
lừng, là một người tu Đạo đức hạnh; 
vì thế anh bèn cưỡi ngựa lên núi tìm 
vị Đạo sĩ để bái sư học Đạo.

Ngô Đạo sĩ nói: “Bởi vì ngươi có 
lòng tôn kính Thần tiên, vậy nên 
ngươi nên ở lại trong chốn sơn lâm 
này, đừng lãng phí thời gian trôi dạt 
trong chốn nhân gian nữa.”

Hữu Huyền mừng rỡ nói: “Tiên 
sinh quả nhiên là người hữu Đạo. 
Tại hạ nguyện ý theo làm đồ đệ của 
người, không biết có được không?”

Vị đạo sĩ đồng ý và cho phép Hữu 
Huyền ở lại trong núi. Tuy nhiên, 15 
năm sau, quyết tâm tu Đạo của Hữu 
Huyền ngày một giảm.

Ngô Đạo sĩ bèn nói với Hữu 
Huyền: “Nếu ngươi không giữ vững 
cái tâm tu Đạo của mình, vậy thì 
thời gian ở trên núi của ngươi cũng 
chỉ là hoài công vô ích mà thôi.”

Nghe xong, Hữu Huyền cáo 
từ, quyết định xuống núi và sống 
những ngày tháng không có mục 
đích ở Quận Mông Dương khá lâu 
trước khi trở về thành Trường An.

Chân tướng hiển lộ
Trên đường trở về thành Trường 
An, Hữu Huyền đi ngang qua Bao 
Thành. Tại đó, ông dừng chân ở 
một quán trọ, nơi ông gặp được 

một tiểu đồng cỡ chừng 12 tuổi, có 
tướng mạo thanh tú. Hữu Huyền 
trò chuyện với cậu bé và nhận thấy 
tiểu đồng tử này rất thông minh và 
có tài ăn nói. 

Trong khi trò chuyện, cậu bé hỏi 
ông: “Ngày trước ta và ông từng là 
cố nhân – ông vẫn còn nhớ ta chứ?”

Hữu Huyền đáp: “Thực tình ta 
không nhớ gì cả.”

“Ta từng là con trai của nhà Lư 
Khâu Thị ở Trường An,” cậu bé 
nói. “Chúng ta cùng học chung một 
lớp. Bởi vì ngươi cho rằng gia đình 
ta bần hàn đê tiện, nên ngươi đã 
khinh thường ta.”

Cậu bé này nói tiếp: “Sau đó, ta 
lại chuyển sinh vào nhà họ Cừu và 
trở thành bằng hữu của ngươi. Ta đã 
đem cho ngươi tất cả tiền bạc và mọi 
thứ ngươi cần. Ngươi không những 
không cảm tạ ta, mà còn mắng ta là 
đồ thứ dân chợ búa. Vì sao ngươi lại 

kiêu ngạo đến thế?”
Hữu Huyền vô cùng kinh 

ngạc, dập đầu tạ lỗi. Ông nói, 
“Kỳ thực, những việc này đều 
là lỗi của ta. Cậu chắc hẳn 
phải là một bậc thánh nhân. 
Nếu không, làm sao cậu có 
thể biết rõ những việc đã xảy 
ra trong hai đời trước?”

“Ta là chân nhân đến từ 
Thái Thanh Tiên cảnh,” cậu 

bé đáp. “Bởi vì ngươi có mối 
duyên tiền định với Đạo gia, nên 

Thượng Đế đã phái ta xuống trần 
gian làm bạn với ngươi, đồng thời 
truyền dạy cho ngươi Đạo thuật để 
mai này trở thành Chân Tiên. Thế 
nhưng, bởi vì ngươi tính tình kiêu 
ngạo, nên đã đánh mất cơ duyên 
học những Đạo thuật này. Thật 
đáng buồn thay!”

Sau khi dứt lời, cậu bé liền 
biến mất.

Trịnh Hữu Huyền đột nhiên 
minh bạch tất cả những chuyện đã 
xảy ra trong quá khứ, nhưng mọi 
việc đã quá muộn màng. Ông cảm 
thấy trong tâm hổ thẹn khôn cùng 
và oán hận bản thân. Cuối cùng, 
Hữu Huyền đã ra đi trong ưu sầu và 
hối tiếc.

Giai Kỳ biên dịch

TRUYỆN CỔ TRUNG HOA

Không bỏ tính kiêu ngạo, dù có làm 
bạn với Thần tiên cũng vô ích

PUBLIC DOMAIN

YIWENWEN/ SHUTTERSTOCK

Tác phẩm “Vân Sơn Cao Ẩn”, thế kỷ 14, do họa sĩ Phương Phương Hồ vẽ. Tranh in trên giấy, 
Viện bảo tàng Honolulu Academy of Arts. 

Những bức tranh 
ẩn trên mép sách 

trên tất cả các 
mép sách của 

quyển Kinh Thánh 
gia đình này; các 
bức ảnh này lộ ra 
khi chúng ta xoắn 

quyển sách, như 
trong bức ảnh trên.

Hai chiếc xe ngựa chạy đua với nhau trong một khung cảnh từ thời La Mã cổ đại trên mép của 
ấn bản năm 1887 của quyển sách “Cassell’s Illustrated Universal History” (Minh Họa Lịch Sử 
Toàn Cầu của Cassell). 

Bức tranh mép 
sách của ông 
Frost vẽ dòng 

sông Thames của 
London chảy dọc 

theo các mép 
sách trong một ấn 

bản khoảng năm 
1880 của quyển 

“The Book of the 
Thames” (Quyển 

sách về sông 
Thames).

Cuộc phỏng vấn với 
họa sĩ vẽ tranh mép 
sách Martin Frost
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